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Introducción (1)

El diseño y empleo de corpus lingüísticos (o CLs) es uno de los 
métodos de trabajo que ha cobrado gran relevancia para la 
lingüística actual. 
Joaquim Llisterri, un fonetista de la Universidad Autónoma de 
Barcelona (UAB), ofrece el siguiente argumento:

“La función central de 
los CLs es establecer la 
relación entre la teoría y 
los datos, lo que permite 
hacer hipótesis 
pertinentes respecto al 
funcionamiento de una 
lengua natural”.

http://liceu.uab.es/~joaquim/home.html 

http://liceu.uab.es/~joaquim/home.html


Introducción (2)

Si bien es cierto que en los últimos años el análisis de corpus ha cobrado 
una relevancia importante, esto no quiere decir que se trata de un área 
nueva en la lingüística.  

A lo largo del siglo XIX, 
y en particular a raíz del 

interés por la filología 
europea por el análisis 

de textos sánscritos, se 
ponderó la recopilación 

de datos lingüísticos 
que permitieran la 

reconstrucción de una 
“proto-lengua”, la cual 
sería la base de todas 

las lenguas 
pertenecientes a la 

familia indoeuropea. 
Nota: en este mapa se muestra los países que 
cuentan con grandes (verde oscuro) y pequeñas 
(verde claro) poblaciones de hablantes de una lengua 
indoeuropea. 



Introducción (3)

Si bien estos trabajos no lograron reconstruir esta “lengua original”, 
muchas de los métodos usados dieron lugar a toda una serie de estudios 
enfocados a la recopilación y documentación de datos lingüísticos para 
fines tales como la historiografía lingüística, la dialectología, la 
lexicografía, la sociolingüística, la estilística, y otras similares.

Un ejemplo es el trabajo de Sir 
Randolph Quirk (1920), enfocado 
en el estudio y la comparación de 
distintas variedades y usos del 
inglés británico.
En 1960 elaboró una base de 
datos de un millón de palabras, la 
cual le permitió hacer cálculos 
estadísticos para validar sus ideas 
sobre variación dialectal. 

Nota: para mayores detalles, 
consulten la siguiente página WEB:

www.ucl.ac.uk/english-usage/index.htm 

http://www.ucl.ac.uk/english-usage/index.htm


Introducción (5)

Otro ejemplo relevante es el Diccionario del español usual de México (1973-a la 
fecha), dirigido por Luis Fernando Lara (1943), el cual es un diccionario cuyos 
vocablos y entradas léxicas fueron deducidas a partir de datos lingüísticos 
obtenidos del Corpus del Español de México (o CEM).  

El CEM puede ser 
considerado como el primer 
corpus latinoamericano que 

se compiló para ser 
procesado a través de 

sistemas de cómputo, lo que 
le da a este diccionario un 

valor especial: sus 
definiciones se basan en un 
análisis sobre el uso real de 

los hablantes sobre su 
vocabulario.   

Nota: para consultar este 
diccionario en línea, pueden 
acceder a esta liga:

http://mezcal.colmex.mx/dem/  

http://mezcal.colmex.mx/dem/


Introducción (5)

En los últimos años, el gran impulso que ha recibido el análisis de corpus 
ha venido del procesamiento del lenguaje natural (PLN), lo que ha 
permitido no sólo construir corpus mucho más grandes, sino desarrollar 
herramientas computacionales para hacer análisis en todos los niveles 
lingüísticos, incluido el discursivo.

Un ejemplo de esta 
evolución es Corpus de 
Referencia del Español 
Actual, elaborado por la 
Real Academia Española, 
el cual contiene 154 
millones de palabras, así 
como una serie de 
herramientas para hacer 
consultas lingüísticas en 
textos escritos recopilados 
de 1975 al 2004.

http://corpus.rae.es/creanet.html   

http://corpus.rae.es/creanet.html


Una manera breve de definir lo que es un CL es la siguiente:

Definiendo un CL 

Recopilación de un conjunto de 
materiales escritos y/o 

hablados para realizar análisis 
lingüísticos.

Son representativos y 
organizados bajo criterios 

específicos.

Regularmente se encuentran 
en soporte informático, pues su 

contenido llega a ser extenso, 
incluso de varios millones de 

palabras.



Utilidad de un CL 

Se trata de un modelo que 
representa una realidad 
lingüística.

Ofrece una base empírica 
que muestra el 
funcionamiento de una 
lengua natural.
 
En un plano estadístico 
debe ser neutral, esto es, 
proporcional respecto a las 
muestras que se tomen.

Finalmente, es un 
Instrumento reutilizable 
para distintos tipos de 
análisis.



Justificación: ¿por qué son necesarios?

• Los CLs, al ofrecer una base empírica sólida sobre el 
funcionamiento de una lengua, permiten desarrollar modelos 
teóricos acordes con una realidad específica.
 
• Del mismo modo, son un valioso repositorio de datos que 
pueden ser consultados desde cualquier lugar, e igualmente 
mostrar la evolución de una lengua a lo largo de la historia.

• Lo anterior ayuda a la conservación de datos de lenguas en 
peligro de extinción, pues quedan almacenados en un soporte 
electrónico seguro.

• Apoya la interacción entre lingüistas de diferentes áreas, así 
como de otros investigadores (computólogos, antropólogos, 
historiadores, estadísticos, etc.), al compartir recursos y datos 
útiles para distintos análisis.



Tipos de CLs (1)

Origen de los textos Orales
Textuales

Especificidad de los textos Generales
Específicos
Genérico
Canónico
Cronológico

Según la lengua Monolingüe
multilingüe
Paralelo
Comparable

Cantidad de texto recogido Textual
Referencia
Léxico

Codificación y anotación Simple
Anotado



Tipos de CLs (2)

Distribución de textos Equilibrado
Desequilibrado
Monitor

Propósito Multipropósito
Específico

Disponibilidad Público
Privado

Documentación Documentado
No documentado

Variedad dialectal Mono-dialectal
Multi-dialectal



¿Qué cosas no son CLs?

Bases de datos No Como tales, lo que contienen son números, 
fórmulas o imágenes, que de entrada no aportan 
hechos lingüísticos.

Archivos 
bibliográficos, 
hemerotecas o 
bibliotecas 
digitales

No Si bien contienen datos lingüísticos, su 
organización no está orientada hacia un análisis 
de esta naturaleza.

Acervos de audio, 
de video o algún 
otro material 
similar

No Si bien existen corpus orales (e incluso pueden 
vincular videos), si no presentan algún tipo de 
codificación orientada con fines lingüísticos, no 
puede verse como un CL.

Internet No/Sí No es un corpus en un sentido estricto, pues no 
sigue los criterios para ser constituido como tal. 
Empero, en un sentido amplio, es una fuente de 
datos enorme y valiosa, ya que muestra la 
evolución de una lengua en diferentes registros, 
volviéndose así  un objeto de estudio dinámico.



1. Objetivos
1.1. Propósitos
1.2. Límites

2. Selección de textos

3. Obtención de textos
3.1. Digitalización
3.2. Documentos electrónicos

5. Administración

6. Sistemas de consulta

Construyendo un CL



Un ejemplo de corpus: BNC (1) 

Veamos ahora un ejemplo de un CL bastante conocido: el British 
National Corpus (o BCL). 

Nota: si desean consultarlo 
posteriormente, accedan al sitio:

www.natcorp.ox.ac.uk/    

http://www.natcorp.ox.ac.uk/


Un ejemplo de corpus: BNC (2) 

El BCL es un corpus que cuenta con 100 millones de palabras obtenidas 
de distintos textos escritos, junto con transcripciones orales, previamente 
seleccionados, el cual da una muestra bastante amplia de diversos 
registros léxicos, sintácticos, semánticos y discursivos del inglés británico 
contemporáneo. 

Pregunta 1: con esta información, si quisiéramos clasificar el BNC, ¿qué clase de 
corpus sería?



Un ejemplo de corpus: BNC (3) 

Un rasgo particular del BNC es que se trata de un corpus anotado, el cual 
permite hacer búsquedas a través de una interfaz, con miras a identificar 
grupos de palabras o frases. En este caso, se ocupan etiquetas XML 
(Extensible Markup Language), las cuales permiten identificar categorías 
de palabras dentro de cada texto. 

La idea de utilizar 
XML responde a 
una necesidad: 
darle un formato 
adecuado a los 
datos lingüísticos 
que contiene el 
BNC, con miras a 
explotarlo de 
forma automática.



Anotación lingüística 

Algo que marca una diferencia fundamental entre tener una colección de 
textos o fragmentos y un CL, es su anotación o etiquetado.

El etiquetado es una plantilla que ayuda a manipular electrónicamente el 
contenido textual de un CL. Básicamente, hay dos tipos de etiquetados:

1. Etiquetado textual:  se emplea para compilar y organizar los 
documentos que van a formar parte del CL.

2. Etiquetado lingüística:  es aquel que se usa para simbolizar los 
hechos lingüísticos particulares que se van a analizar. Si bien se 
considera el etiquetado fonético, prosódico, pragmático y discursivo, 
regularmente se asocia el etiquetado morfológico y sintáctico bajo el 
nombre de POST (Part-of-Speech-Tagging).



Etiquetado textual

1. Ayuda a los 
procesos de 
búsqueda y 
recuperación por 
medio de un 
sistemas 
computaciones.

2. Se relacionan con 
lenguajes de 
compilación como 
SGM, HTML, XML 
u otros similares.

3. Facilita su 
almacenamiento en 
repositorios o 
bases de datos.

4. Permite una mejor 
visualización vía el 
empleo de 
interfaces o 
Internet.



Etiquetado lingüístico

Fonético Discursivo 

Pragmático (diálogo)Semántico (léxica)



Etiquetado de partes de la oración (1)

Etiquetado EAGLES: iniciativa de la Comisión Europea (1993-1996), 
propuesta para el desarrollo y generación de recursos para el 
procesamiento de lenguaje natural.



Etiquetado PennTreeBank: Desarrollado por el Laboratorio de Lingüística 
Computacional de la Universidad de Pensilvania, se plantea como una 
opción para la creación y explotación de análisis sintáctico 
computacional (parsing).

Etiquetado de partes de la oración (2)



Métodos de análisis
Híbridos

Basados en reglas formales

Estadísticos



Técnicas

Concordancias

Chunking y Parsing

Conteo de palabras

Medidas de asociación



Herramientas (1)

Otro aspecto importante es la creación y uso 
de herramientas computacionales.

Dependiendo de los fines de cada 
investigación, así como de los métodos y 
técnicas considerados es como se determina 
qué clase de herramienta se va a ocupar.

Existen dos vías:

1. Uso de herramientas disponibles (sean de 
acceso libre o restringido).

2. Empleo de plataformas y lenguajes de 
cómputo para su desarrollo.



Herramientas
de análisis

Etiquetado

Plataformas

Lenguajes y 
desarrollos

Herramientas (2)



Blog del curso: http://discurso-uaq.weebly.com/  

Gracias por su atención
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